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4 Aralik 2025 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Ticaret
Bakanligi ile Suriye Arap Cumhuriyeti Sinir Kapilan ve Giimriikler Genel Kurumu Arasinda
Ortak Giimriik Komitesi Kurulmasina Iliskin Mutabakat Zapti”mn onaylanmasina, 244 sayth
Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayili Cumhurbagkanlhigi Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii
maddeleri geregince karar verilmigtir.
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Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI TiCARET BAKANLIGI
iLE
SURIYE ARAP CUMHURIYETI SINIR KAPILARI VE
GUMRUKLER GENEL KURUMU ARASINDA
ORTAK GUMRUK KOMITESi KURULMASINA ILiSKIN
MUTABAKAT ZAPTI

Ttirkiye Cumhuriyeti Ticaret Bakanlig; ile Suriye Arap Cumhuriyeti
Simr Kapilari ve Gmritkler Genel Kurumu (bundan boyle tek bagina
ifade edildiklerinde “Taraf”, birlikte ifade edildiklerinde “Taraflar”
olarak anilacaktir);

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Suriye Arap Cumhuriyeti
Hiikiimeti arasinda 29 Temmuz 2003 tarihinde Ankara/Tiirkiye’de
imzalanan Giimrik Konularinda Isbirligi ve Karsilikli Yardim
Anlagmasi’na UYGUN OLARAK;

Mevcut Mutabakat Zaptinin (bundan béyle MZ olarak anilacaktir)
uygulanmasi igin yetkili makamlar olan Taraflar arasinda saglam bir
sekilde tesis edilmis isbirligi iliskisini KABUL EDEREK;

Giimriik Idarelerinin, ticareti kolaylastirarak ekonomik biiyiimeyi
tegvik etme hususunda oynadigs rollerin 6nemini KABUL EDEREK;

Taraflarin bilgi deisimine y®nelik ¢abalarimin, esya, hizmet,
sermaye ve insan kaynaklarimin iki tarafh akisimi tegvik etme
hususunda katk: sagladigint VURGULAYARAK;

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:

GENEL HUKUMLER
MADDE 1

I. Taraflar, giimritk konularinda isbirligini geligtirmek tizere Tiirkiye
Cumbhuriyeti ile Suriye Arap Cumhuriyeti Gimrik Idareleri
arasinda bir Ortak Glimrilk Komitesi (bundan béyle “OGK” olarak
anilacaktir) tesis edeceklerdir.




- OGK, Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Suriye Arap
Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda 29 Temmuz 2003 tarihinde
Ankara/Tiirkiye’de imzalanan Giimrik Konularinda Isbirligi ve
Kargilikhi Yardim Anlagmasi’min cercevesinde hareket edecek ve
gorevini isbu MZ kapsaminda yiiriitecektir.

. Taraflann  Giimrik Idareleri arasindaki isbirliginin  biitiin
ybnleriyle gelistirilmesi OGK ve OGK biinyesindeki ¢alisma
gruplari gergevesinde gerceklestirilecektir.

OGK’NIN GOREVLERI
MADDE 2

. OGK, Taraflar arasinda giimriik konularinda isbirligini koordine

etme, tesvik etme ve geligtirmenin yan: sira temel isbirligi

alanlarini ve igbirliginin gidisatim belirleyecektir.

. OGK, Taraflar arasinda asagidaki alanlarda yapilan isbirligini
koordine eder:

a) Gimriik konularindaki isbirliginin gelistirilmesini saglayacak
yontem ve imkanlarin arastinilmast;

b) Sinir gegislerinin giivenli hale getirilmesine, basitlestirilmesine ve
kolaylasinilmasina ve giimriik  islemlerinin etkinliginin
saglanmasina yonelik ortak gaba sarf etmek suretiyle isbirligi
yapilmasi;

¢) Gumrik politikalann  ve iglemleri, giimrik muhafaza,
modernizasyon programlan ve tedarik zinciri giivenligi konularina
iliskin bilgi ve en iyi uygulamalara dair deneyimlerin
paylastlmast,

d) Dolagimdaki esyaya iliskin verilerin dogrulugunun saglanabilmesi
amaciyla, giimrilk islemlerinde ve giimrik muayenesinde
kullanilan teknolojilerin gelistirilmesi ve iyilestirilmesi;




€) Bilgi paylagimi yoluyla giimriik islemlerinin kolaylastirilmasina
ve giimrik kontrollerinin etkinliginin artinlmasina yénelik
projelerin uygulanmasi;

f) Fikri miilkiyet haklarimin korunmas, kagak¢iliga kars: iki tarafh
acil miidahale ve glimritk muhafaza alanlarinda isbirligi;

g) Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Suriye Arap Cumhuriyeti
Hiikiimeti arasinda Giimriik Konularinda Isbirligi ve Karsilikli
Yardim Anlasmasi ¢ergevesinde OGK tarafindan giimriik alaninda
gerekli goriilen diger hususlar.

OGK’NIN YAPISI

MADDE 3

. Taraflar usuline uygun olarak OGK iiyelerini tayin eder ve
herhangi bir deisikligi diger Tarafa ayrica bildirirler.

. Taraflarin Giimriik idareleri Bagkanfar;, OGK 'mn Es Baskanlar
olacaktir.

. Giimriik Idarelerinin ilgili yapisal birimlerinin baskanlari, uygun
goriildiigi hallerde, OGK Calisma Gruplarina da bagkanlik eder.

. Gilimriik personeli, uygun goriildiigii hallerde OGK ve Calisma
Grubu toplantilarina iiye olarak katilir.

. Yukanidaki 2. ve 3. Paragrafta belirtilen gorevler, diger Tarafin
usuliine uygun olarak bilgilendirilmesi kaydiyla, delegasyonun

diger liyelerine devredilebilir.

. OGK gergevesinde tesis edilen Calisma Gruplan asagidaki
sekildedir:

a) Tirkiye-Suriye Uluslararas: Isbirligi ve Egitim Calisma Grubu

b) Tiirkiye- Suriye Giimriik Muhafaza Konularinda Isbirligi Calisma
Grubu




c) Tiirkiye- Suriye Risk Yonetimi ve Giimriik Kontrolleri Calisma

Grubu

d) Tirkiye- Suriye Bilgi Teknolojileri Calisma Grubu

7.

Giimriiklerle ilgili diger alanlarda isbirliginin gelistirilmesi
amaciyla OGK tarafindan ilave Calisma Gruplari kurulabilir.

. Galisma Gruplar: bu MZ ve OGK toplantilarinda kabul edilen

kararlar rehberliginde hareket eder,

. Galisma Gruplari yaptiklart ¢alisma ve faaliyetlere iliskin

geligmeleri ve sonuglarini diizenli olarak OGK ’ya rapor eder.

OGK TOPLANTILARI

MADDE 4

. OGK toplantilari, ideal olarak, yilda bir defa olacak sekilde,

Tirkiye Cumbhuriyeti'nde ve Suriye Arap Cumhuriyeti’nde
donlistimlil olarak gerceklestirilir,

. Toplantinin tarihi ve toplanti giindem maddeleri toplantidan en az
bir ay 6nce Taraflar arasinda miizakere edilir. Diger konular, baska
diger meseleler gibi, miizakereler esnasinda OGK Es Baskanlan
tarafindan teklif edilebilir.

. Taraflardan her biri, OGK biinyesinde ele alinan hususlarla ilgili

diger kamu kurumlarinin temsilcilerini ve uzmanlar toplantilara
katilmaya davet edebilir.

. Taraflarin temsilcileri, OGK'nin olagan toplantilari disinda

aciliyet arz eden konularda istisarede bulunup ortak kararlar
alabilir ve bu kararlart OGK’nin bir sonraki toplantisimin
tutanagina derg edebilir.

. OGK toplantitarinda kabul edilen kararlar, toplantilarin sonunda

Es Bagkanlar tarafindan imzalanmak tizere kayda gegirilir.




6. OGK ve galisma gruplarinin ¢alisma dili, uygun goriildiigti
sekilde, Taraflarin resmi dilleri veya Ingilizce olacaktir. OGK
tarafindan hazirianacak belgelerin dili Ingilizce otacaktir. Bununla
bitlikte, karsilikli riza olmasi kosuluyla, belgeler sadece Taraflarin
resmi dillerinde veya Ingilizcesiyle birlikte hazirlanabilir.

SEKRETERYA
MADDE 5

. Giimritk Idarelerinin dis iliskilerinden sorumlu ilgili birimleri,
OGK’nin Sekreterya gérevini iistlenirler.

- Sekreterya, toplantilar i¢in gereken idari destegi saglar.

. Sekreterya, OGK nin rutin islerini siirdiiriir ve ¢alima gruplarinin
caligmalarini koordine eder,

. Taraflanin Sekreterya’daki temsilcileri birbirleriyle diizenli temas
halinde olurlar ve gerekli goriilmesi halinde OGK toplantilari
arasindaki dénemde toplanti yapabilirler.

MALI GIDERLER
MADDE 6

. OGK ve calisma gruplarinin toplantilarinin organize edilmesi ve
gergeklestirilmesiyle ilgili giderler ev sahibi Tarafca iistlenilir.
OGK ve caligma gruplarinin toplantilarina katilim saglayanlarin
seyahat masraflari, aksi kararlastinlmadik¢a, Taraflarin bizzat
kendilerince karsilanir.

. Taraflardan her biri, OGK ve ¢alisma gruplarinda yer alan
liyelerinin faaliyetleri igin gereken tiim masraflari Gistlenir.




DIGER ANLASMALAR

MADDE 7

Isbu MZ hiikiimleri Taraflarin bizzat kendilerinin taraf olduklari
diger uluslararas: anlasmalar ve sozlesmelerden dogan hak ve
yiikiimliliiklerine halel getirmez,

ANLASMAZLIKLARIN HALLI
MADDE 8

. Isbu MZ’nin yorumlanmasindan ve uygulanmasindan dogabilecek
her tiir anlasmazlik, Taraflara ait bu MZ’nin tatbiki agisindan,
Oncelikle Taraflar arasinda yiiriitiilecek miizakere ve istisarelerle
¢oziimlenir. Bu gekilde ¢oziilemeyen meseleler diplomatik
kanallar vasitastyla ¢oziime kavusturulur.

. Taraflardan her biri, bu MZ’nin yorumlanmasi, uygulanmasi ve
MZ iizerinde degisiklik yapilmast veya olas! bir anlagmazligin
¢Oziimiine iliskin olarak diger Taraf'tan istisare talebinde
bulunabilir.

. Taraflar arasinda bu Maddenin 2 ve 3. Paragraflan kapsaminda
yiiriitiilecek her tiirlil miizakere ya da istisare, Taraflarca aksi
kararlastinlmadis siirece, yazili talebin alinmasi takip eden 20
glin iginde baglar.

EKLEMELER VE DEGISIKLIKLER

MADDE 9

. Taraflarin karsthkli rizasiyla isbu MZ'ye ekleme ve MZ’de
degisiklik yapilabilir.

. Buekleme ve degisiklikler, isbu MZ’nin miitemmim clizii sayilan
ayr1 protokoller seklinde yapilir ve bu MZ’nin 10. Maddesi
hitklimleri geregi yiiriirliige girer.




YURULUGE GIRIiS$ VE FESiH
MADDE 10

. Isbu MZ, Taraflarin, bu MZ’nin yiiriirliige girmesi icin gerekli i
yasal siirecin tamamlandifimi birbirlerine diplomatik yollarla
bildirdikleri son yazil: bildirimin alindig: tarihi takip eden
otuzuncu giinde yiirlrliige girer.

. Isbu MZ, siiresiz olarak akdedilmistir ve Taraflardan her biri, bu
MZ’yi sona erdirme niyetini diger tarafa yazili olarak bildirmek
suretiyle isbu MZ’yi sona erdirebilir. Bu durumda, yazili
bildirimin alindig1 tarihten ii¢ ay sonra isbu MZ feshedilir. [sbu
MZ’nin feshi, buradaki hikiimler uyarinca tamamlanacak olan
fesih tarihinde devam etmekte olan iglemleri etkilemeyecektir.

Bu MZ, 4 Aralik 2025 tarihinde Ankara’da, Tirkge, Arapca ve
ingilizce dillerinde, her biri esit derecede gegerli olmak tizere iki
orijinal  nisha halinde imzalanmistir. Bu  MZ’nin
yorumlanmasinda farklillk olmasi halinde Ingilizce metin
gegerlidir,

TURKIYE CUMHURIYETI SURIYE ARAP CUMHURIYETI
TICARET BAKANLIGI SINIR KAPILARI VE
ADINA GUMRUKLER GENEL
KURUMU ADINA

SEZAi UCARMAK RAD
Ticaret Bakan Yardimcis: ve Simir Kapilan ve Giimriikler
Giimriik Idaresi Bagkam Genel Kuremu Baskan

Yardimais: ve Giimriik Idaresi
Baskam
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE ESTABLISHMENT OF JOINT CUSTOMS
COMMITTEE

BETWEEN

THE MINISTRY OF TRADE OF THE REPUBLIC OF
TURKIYE

AND
THE GENERAL AUTHORITY FOR BORDERS AND
CUSTOMS PORTS OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Ministry of Trade of the Republic of Tirkiye and the
General Authority for Borders and Customs of the Syrian Arab
Republic (hereinafter referred to separately as a “Party” and jointly -
the “Parties”);

IN ACCORDANCE with the Agreement between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Syrian Arab Republic on Cooperation and Mutual Assistance in
Customs Matters, signed in Ankara, Tiirkiye, on 29 July 2003;

CONFIRMING  firmly the established cooperative
relationship between the Parties, which shall be the competent

authorities for the implementation of the Memorandum of
Understanding (hereinafter referred to as the “MoU”),

ACKNOWLEDGING the importance of roles of Customs
Administrations in promoting economic growth by facilitating trade,

NOTING that the efforts of the Parties to exchange
information contribute to promotion of bilateral flows of goods,
services, capital and human resources,

Have reached the following understand:

GENERAL PROVISIONS
ARTICLE1

1. The Parties shall hereby establish a Joint Customs Committee
(hereinafter referred to as — the “JCC”) between the Customs
Administrations of the Republic of Tiirkiye and Syrian Arab
Republic to promote cooperation in customs matters,




. The JCC shall be conducted in accordance with the Agreement
between the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Syrian Arab Republic on Cooperation and
Mutual Assistance in Customs Matters, signed in Ankara,
Tiirkiye, on 29 July 2003, and shall carry out its functions under
this MoU.

. The development of cooperation in all aspects between the
Customs Administrations of the Parties shall be conducted within
the scope of the JCC and its Working Groups.

FUNCTIONS OF THE JCC
ARTICLE 2

. The JCC shall coordinate, encourage and develop cooperation in
customs matters between the Parties as well as define the major
areas and directions of cooperation.

. The JCC shall coordinate cooperation between the Parties in the
following areas:

a) exploring the ways and possibilities paving the way for
enhanced cooperation on customs mattets;

b) collaborating through joint efforts in order to facilitate,
simplify and secure border-crossings and provide efficient
customs formalities;

c} sharing experiences on knowledge and best practices with
regard to customs policies and procedures, customs
enforcement, modernization programs, and supply chain
security;

d) development and improvement of technologies used in
customs procedures and customs inspection with a view to
ensuring the accuracy of data on goods moved;

) implementation of projects directed at raising effectiveness
of customs controls and facilitating customs procedures by
exchanging information;

f) cooperation in law enforcement in customs matters, prompt
bilateral actions against smuggling and protection of
intellectual property rights;




g) any other matter in the field of customs deemed necessary
by the JCC, within the framework of the Agreement between
the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Syrian Arab Republic on Cooperation
and Mutual Assistance in Customs Matters.

STRUCTURE OF THE JCC
ARTICLE 3

. The Parties shall duly designate their members of the JCC and
inform the other Party on any changes thereto.

. The Heads of the Customs Administrations of the Parties shall be
the co-Heads of the JCC.

. The heads of the related structural divisions of the Customs
Administrations of the Parties shall be the heads of the Working
Groups of the JCC, as appropriate.

. Customs staff shall attend as members to the JCC and Working
Group meetings, as appropriate.

. The functions stipulated in paragraphs 2 and 3 above may be
delegated to other members of the delegation provided that the
other Party is duly informed.

. Established Working Groups within the frame of the JCC shall
be:
a) the Turkish-Syrian Working Group on international
cooperation and training;

b) the Turkish-Syrian Working Group on cooperation in law
enforcement in customs matters;

c) the Turkish-Syrian Working Group on risk management
and customs control;

d) the Turkish-Syrian Working Group on information
technology.

. Additional Working Groups may be established by the JCC for
the development of cooperation in other customs areas.

. The Working Groups shall be guided by this MoU and the
decisions adopted at the meetings of the JCC.




. The Working Groups shall report regularly to the JCC on progress
and results of their work and activities.

MEETINGS OF THE JCC
ARTICLE 4

. Meetings of the JCC shall be held alternately in the Republic of
Tiirkiye and Syrian Arab Republic, ideally, once a year.

. The date of the meeting and agenda items shall be negotiated by
the Parties at least a month before the meeting. Other issues may
be proposed by the co-Heads of the JCC during the deliberations
as any other business,

. Each Party may invite representatives of other governmental
bodies and experts related to issues evaluated within the JCC to
participate in meetings.

. The representatives of the Parties may hold consultations on
urgent issues between the regular meetings of the JCC and adopt
joint decisions on the issue discussed and incorporate it into the
minutes of the next meeting of the JCC.

. Decisions adopted at the meetings of the JCC shall be put on
record which shall be signed by the co-Heads at the end of the
meetings.

. Working language of the JCC and its Working Groups shall be
the official languages of the Parties or English, as appropriate.
Any document produced by the JCC shall be in English. However,
documents in the official languages of the Parties may be
produced solely or accompanying the English version provided
that a mutual consent exist.

SECRETARIAT
ARTICLE 5
. The respective divisions of the Customs Administration of the

Parties responsible for external affairs shall undertake the
Secretarial duties for the JCC.

. The Secretariat shall provide the administrative support for the
meetings.




. The Secretariat shall retain the routine work of the JCC and
coordinate the work of its Working Groups.

. The representatives of the Secretariat from the Parties shall be in
regular contact and may hold meetings in between the JCC
meetings if deemed necessary.

FINANCIAL EXPENSES
ARTICLE 6
The expenses for preparation and holding of meetings of the
JCC and its Working Groups shall be incurred by the host
Parties. The travel expenses of the participants of the meetings

of the JCC and its Working Groups shall be covered by the
Parties themselves unless otherwise decided.

Each Party incurs all necessary expenses related to the
activities of its members of the JCC and its Working Groups.

OTHER AGREEMENTS
ARTICLE 7

The provisions of this MoU shall not affect the rights and
obligations of the Parties resulting from other international
agreements and conventions to which they are parties.

SETTLEMENT OF DISPUTES
ARTICLE 8

Any disputes that may arise from the interpretation or
application of this MoU shall be resolved principally by
negotiations and consultations between the Parties.
Unresolved issues through such process shall be settled via
diplomatic channels.




Each Party may request consultation from the other Party
regarding the interpretation, implementation and amendment
of this MoU or the settlement of any possible dispute that may
occur,

Any negotiations or consultations to be conducted between the
Parties within the scope of paragraphs 2 or 3 of this Article
shall commence within 20 days following the receipt of the
written request, unless otherwise decided by the Parties.

ADDITIONS AND AMENDMENTS
ARTICLE 9

Any additions and amendments may be made to this MoU by
mutual consent of the Parties.

Such additions and amendments shall be made in a form of
separate protocols being an integral part of this MoU, which
shall come into effect in accordance with the provisions of
Article 10 of this MoU.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 10

This MoU shall enter into force on the thirtieth (30) day
following the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of this MoU.

This MoU is concluded for an indefinite period and either
Party may terminate this MoU by sending a written
notification of its intention to terminate it to the other Party. In
such case, this MoU shall be terminated in three months after
the date of receipt such notification. Such termination shall not
affect ongoing procedures at the time of the termination, which
shall be completed in accordance with the provisions herein.




Signed in Ankara on December 4, 2025 in two original copies,
each in Turkish, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation of this
Mo, the English text shall prevail.

FOR FOR
THE MINISTRY OF TRADE THE GENERAL
OF AUTHORITY FOR
THE REPUBLIC OF BORDERS AND CUSTOMS
TURKIYE

SEZAI UCARMAK
Deputy Minister of Trade Deputy Head of The General
and Head of Customs Authority for Borders and

Administration Customs and Head of Customs
Administration




